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Analizirani slovarski opis termina interkulturnost kriti~no ovrednotim z metodi~no-teoret-
skim uvidom v dru`boslovne premisleke in slovaropisno sistematiko. Medtem ko kvalitativno
o~rtam ve~pomenski kontekst konkretne (tako slovarske kakor tudi akademske) paradigme
interkulturnosti, nastane za~asni slovarski sestavek za spregledano geselsko izto~nico trans-
kulturnost.

slovarska definicija, interkulturnost, transkulturnost, Slovar novej{ega besedja sloven-
skega jezika, dejanska pomenska raba

The analyzed lexical description of the term ’interculturality’ is critically evaluated
through methodical-theoretical insight into culturological reflections and a lexicographical
scheme. While the polysemous context of the specific (both lexical and academic) paradigm
of interculturality is outlined, the makeshift lexical unit for the overlooked headword trans-
culturality arises.

lexical definition, interculturality, transculturality, Dictionary of Newer Standard Slovene
Words, actual semantic usage

Uvod
Evropska (in so~asno seveda tudi slovenska) propaganda humanisti~nega koncepta

interkulturnosti (medkulturnosti),1 v zdru`evalnem okviru starocelinske politike sicer
bolj znana pod »skandiranimi« pozivi k »enotnosti v razli~nosti« (Komel 2002: 80),
do`ivi razvidnej{i razmah {ele leta 2008, ko se konstitutivna podoba novodobne
evropskosti izri{e skozi Evropsko leto interkulturnega dialoga na ~elu s slovenskim
dr`avnim vrhom. Mednarodno priznana srenja govorcev, ki novonastalo krilatico
interkulturnost razume kot »spo{tljivo izmenjavo mnenj med posamezniki in skupi-
nami z razli~nim etni~nim, kulturnim, verskim in jezikovnim ozadjem« (Kal~ina
2009: 79, 46. ~len), se v programskem okviru mednarodnih zasedanj Medkulturni
dialog kot temeljna vrednota EU (Ljubljana, 7.–8. januar 2008) in Izobra`evanje za
medkulturni dialog (Nova Gorica, 8.–9. maj 2008) nemudoma poenoti »v zavesti o
nujnosti interkulturnega dialoga za sodobno Evropsko unijo, {e ve~, za dostojen in
~loveka vreden obstoj demokrati~nega sveta« (Mikoli~, Kozak 2008: 14). Tedaj
globalni fenomen interkulturnosti z veliko mero poeti~nega priliva zazveni kot
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1 Ve~ o humanisti~nem izvoru interkulturnosti gl. v Komel (2004: 161–178).



»intenzivna menjava kulturnih dobrin« (Kozak 2008: 19), ki se »rodi v ~asu kultur-
nega nereda in novega iskanja kulturnih vrednot Evrope« (Chenal 2008: 43). Najbr`
tudi zato slovenski dru`boslovci prav v tem ~asu na~nejo razpravo o terminolo{ki in
ozna~evalski zmedi v ob~i rabi relacijskih sintagem, kot so »medkulturna strpnost,
medkulturna distanca, medkulturni dialog, medkulturno so`itje, medkulturni konflikt,
medkulturna asimilacija, adaptacija ali integracija ipd.« (Sedmak 2009: 15), ki slu`ijo
za analiti~no izostritev odnosov med razli~nimi kulturami. Zaradi sicer{nje pomenske
sovisnosti, kontekstualne spremenljivosti in prevodne neskladnosti pa se humanisti~ni
novotvorbi medkulturnost in ve~kulturnost na Slovenskem {e dandanes pojmuje
nadvse neprimerno:

Mno{tvo rab in razumevanj je pripeljalo do tega, da je pojem izgubil svoj pomen, ali ~e
to~neje re~emo, danes multikulturalizem lahko pomeni vse in torej ne pove skoraj ni~.
Poplava definicij in rab je pripeljala do nove redefinicije koncepta iz multikulturalizma
v interkulturalizem, ki ga pri nas slovenimo v medkulturnost. V Sloveniji se je `e pojem
multikulturalizem prevajal v ve~kulturnost, interkulturalizem pa se prevaja v medkul-
turnost. Slovenjenje kategorij, ki ne sledi pomenski konotaciji pojma, vna{a dodatne
zaplete, pomenske dvoumnosti in nesporazume. (Luk{i~ Hacin 2011: 147–148)

Z ozirom na nedvoumno sistemsko ve~pomenskost, ko samostalni{ki izraz inter-
kulturnost naenkrat ozna~uje konkretno dru`beno realnost, tj. sobivanje ve~ etni~nih
skupin, odnose med temi etni~nimi skupinami in uradno politiko do priseljenskih
in/ali avtohtonih manj{in (Sedmak 2009: 15), se v ~lanku lotevam kriti~no-kvalita-
tivne analize slovarskega opisa interkulturnosti. Zanimalo me bo, ali in kako aktualno
terminolo{ko zagato na Slovenskem razre{i sodobni slovarski sestavek in kot kak{na
se zlasti v pragmati~nem referen~nem okviru izka`e slovarska zabele`ba tega inter-
disciplinarnega termina.

Neskladno razmerje med slovarskim opisom in dejansko rabo gesla
interkulturnost

Termin interkulturnost s predpono inter- v pomenu ’med’, ’v’, ’vmes’ itn. izvorno
nakazuje na tesno prepletenost, povezanost in/ali soodvisnosti dveh ali ve~ sestavin
odnosa (prim. Juvan 2000: 8).2 Njegovo kulturolo{ko podlago karseda o~itno,3

tj. s podro~no kazalko SOC, konkretizira `e Veliki slovar tujk (2002), medtem ko za
geselsko izto~nico slovarskega sestavka postavlja samostalnik interkulturalizem:
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2 Samostalni{ko besedo interkulturnost razpravljalno nazivam kot termin izklju~no zato, ker lahko tudi v
tem primeru govorimo o procesnem vidiku t. i. determinologizacije. Ta nastopi, ko enopomenski samo-
stalni{ki strokovni izraz prestopa stabilno lo~nico med strokovnim in splo{nim diskurzom ter se glede na
svoj izvorni pomen preobrazi v splo{ni leksem, pri tem pa dokon~no izgubi natan~nost, enozna~nost in
fiksiranost prvotne opredelitve (Meyer, Mackintosh 2000: 111–138; gl. tudi @agar Karer 2011: 203).

3 Termin interkulturnost (angl. interculturality; ekspresivno, pogosto v politi~nem kontekstu tudi inter-
culturalism) besedotvorno parira novotvorbi multikulturnost, v {ir{o javnost pa ga uvajajo kulturolo{ko
naravnani premisleki Horacea M. Kallena (Culture and Democracy in the United States, 1924) in
Charlesa Taylorja (Multiculturalism and the Politics of Recognition, 1992).



interkulturalizem -zma m [inter + kulturalizem] medkulturnost, medsebojno vplivanje
razli~nih kultur SOC. (Veliki slovar tujk 2002: 507)

Posledi~no lahko re~emo, da terminolo{ki slovar velikega obsega, kakr{en se
Naniki Holz (2005: 97) zazdi Veliki slovar tujk (2002), termin interkulturalizem
razlagalno usmerja (le) skozi sociolo{ko obele`bo kolektivnega duha, v katerem »ne
le da sobivajo razli~ne kulture, vere in jeziki, temve~ so ti tudi v intenzivnih stikih in
interakciji« (Sedmak 2009: 15). Pri tem pa ta slovar povsem o~itno prezre filozofsko
definicijo interkulturnosti,4 na katero opozori Dean Komel, ko Heideggerjev »Es gibt«
(v pomenu ’se daje’ oz. se ’daruje’) razglasi za hermenevti~no bistvo interkulturnosti,
ki soozna~uje »kulture v razgovoru« (Komel 2004: 177).

Medtem ko se v Velikem slovarju tujk (2002) skladi{~i izvorno tuje, torej prevzeto,
mestoma celo neslovensko strokovno izrazje, slovenski besedni zaklad s~asoma pre-
raste enojezi~ni informativno-normativni razlagalni Slovar slovenskega knji`nega
jezika (SSKJ; v prvem natisu iz{el leta 1970). Zato na slovensko slovaropisno prizo-
ri{~e stopi Slovar novej{ega besedja slovenskega jezika (SNB; v prvem natisu iz{el
leta 2012), ki se v dopolnitveni maniri osredoto~a na {e ne obravnavani »fond«
slovenskega besedja ve~inoma po letu 1991,5 tj. na (1) povsem nove izraze, ki so
v mno`i~ni uporabi (npr. e-po{ta, esemes), (2) novotvorbe s {ir{ega kulturno-dru`be-
nega polja (npr. evroliga{, evrokrat), (3) globalne izraze z variantnim zapisom (npr.
trendseter, velnes, bug), (4) figurativne in/ali zvrstno zaznamovane ve~pomenke (npr.
razhro{~iti, ~rv). V SNB zasledimo tudi mno{tvo oznak, kot so ínterkultúrnost, ínter-
kultúrni, mèdkultúrnost, mèdkultúrni, múltikúlti, múltikultúra, múltikulturalízem,
múltikulturálnost, múltikultúrni, múltikultúrnost, vè~kultúrni, vè~kultúrnost, ki skozi
medsebojno odvisnost soustvarjajo slovarsko-vsebinski oris uvodoma problemati-
zirane terminolo{ke zagate.

Slovenska »novotvorba« interkulturnost se v SNB izka`e za samostalni{ko ina~ico
termina medkulturnost. V obeh slovarskih sestavkih namre~ naletimo na skorajda
identi~na pomensko-razlagalna razdelka, h katerima je pristavljeno razli~no pona-
zarjalno in etimolo{ko gradivo.6 Na podlagi podrobnej{e analize geselskih ~lankov pa
se izka`e, da prvopostavljeno pomensko-sestavinsko razlago medkulturnosti/inter-
kulturnosti narekuje besedotvorni proces, medtem ko gre njuno drugopostavljeno
polno pomensko samostalni{ko razlago povezati s sociolo{ko postavko, po kateri
termin medkulturnost postaja opisni ozna~evalec ve~kulturne dru`be, ki temelji na
»aktivni izmenjavi kulturnih elementov« (Sedmak 2009: 15):

ínterkultúrnost -i ` (î-Ù) 1. kar je, obstaja med razli~nimi kulturami, navadno na
dolo~enem ozemlju; medkulturnost (1): Spra{uje se, kako je dandana{nji z iskanjem in
ohranjanjem svojih korenin, kako z interkulturnostjo, kaj dandana{nja kultura sploh je
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4 Na tovrstno »terminolo{ko zaprtost« slovarjev tujk in sorodnih slovarskih priro~nikov za vsakdanjo rabo
opozori `e Stane Suhadolnik (1974: 344–345).

5 Gl. Bizjak Kon~ar (2012: 9–11).
6 Tak{na leksikografska karakteristika opredeljuje tudi sopomenski pridevni{ki izto~nici ínterkultúrni in

mèdkultúrni.



2. medsebojni vplivi, prepletanje ve~ razli~nih kultur na dolo~enem ozemlju; med-2. medsebojni vplivi, prepletanje ve~ razli~nih kultur na dolo~enem ozemlju; med-
kulturnost (2): Avtor prika`e Welschevo upravi~eno kritiko pojmov, kakr{na sta
multikulturnost in interkulturnost E � ínterkultúrni (SNB 2012: 171)

mèdkultúrnost -i ` (q-Ù) 1. kar je, obstaja med razli~nimi kulturami, navadno na
dolo~enem ozemlju; interkulturnost (1): filozofija medkulturnosti; Kurikul je zasnovan
zelo odprto in pro`no, tako da seznanjanje s tujim jezikom in prvinami drugih kultur ter
ozave{~anje medkulturnosti ni v nasprotju z njegovimi izhodi{~i in na~eli 2. medsebojni
vplivi, prepletanje ve~ razli~nih kultur na dolo~enem ozemlju; interkulturnost (2):
Medkulturnost je na~in bivanja, ki prebivalce Evrope `e od nekdaj najgloblje pre`ema
E � mèdkultúrni (SNB 2012: 214)

Ker besedi{~e v SNB avtenti~no, velikokrat pa tudi »v neskladju s predpisi o stan-
dardizaciji in kultivaciji jezika« (Bizjak Kon~ar 2012: 11), odslikava global(izira)ne
»novosti v `ivljenjskem okolju in slogu« (Snoj 2012: 7), za~uda med geselskimi
izto~nicami, ki so v besednodru`inskem okviru »kulturnosti«, zaman i{~emo samo-
stalni{ko novotvorbo transkulturnost (tj. preko- in/ali ~ezkulturnost). Glede na
rezultate opravljenih iskalnih poizvedb po besedilnih korpusih Nova beseda (NB) in
Gigafida ter z brskalnikom Najdi.si7 bi novonastali termin, ki nikakor ni le nedavna
»muha« kritikov interkulturnosti,8 `e zaradi relevantne besedilne frekvence9 lahko
uslovarili tudi takole:

tránskultúrni -a -o prid. (â-Ù) 1. ki sega preko razli~nih kultur, navadno na dolo~enem
ozemlju; ~ezkulturni (1), prekokulturni (1): transkulturna komunikacija; transkulturni
mened`ment; Leto{nji festival bo raziskal pojem Evrope skozi njen ve~etni~ni, trans-
kulturni in hibridni zna~aj 2. ki se nana{a na razli~ne kulture, navadno na dolo~enem
ozemlju; ~ezkulturni (2), prekokulturni (2): transkulturni projekt; transkulturno prizo-
ri{~e; Tuji turisti pri nas in mi v tujini predstavljamo vez in pospe{evalca transkulturnih
spoznanj, ki dvigujejo medsebojno poznavanje, uspe{nost in toleranco E po zgledu
angl. transcultural iz (�)tráns… + (�)kultúren

tránskultúrnost -i ` (â-Ù) 1. kar sega preko razli~nih kultur, navadno na dolo~enem
ozemlju; ~ezkulturnost (1), prekokulturnost (1): V 12 festivalskih dneh bo Ljubljana
postala forum za razpravo in premislek o ve~etni~nosti, transkulturnosti in hibridnosti
Evrope 2. medsebojna konvergenca, zdru`evanje razli~nih kultur na dolo~enem ozemlju;
~ezkulturnost (2), prekokulturnost (2): Od tod tudi izraz transkulturnosti, kajti tak{ne

Simpozij OBDOBJA 34

632

7 Z navedenimi gradivnimi viri so raziskovalci Novej{e slovenske leksike tlakovali in{titutski projekt SNB
(@ele 2009: 7; Glo`an~ev 2009: 9–35).

8 Zaradi domnevne evropocentri~nosti in separatisti~nosti, ki zadevata sodobno dru`benopoliti~no paradig-
mo interkulturnosti, so teoretiki (Z. Bauman, N. Yuval Davis, J. Lewis) enoglasno zasnovali kulturolo{ki
koncept transkulturnosti (angl. transculturality). Z njim so sku{ali zajeti novodobni, postmoderni proces
heterogenega kri`anja in me{anja kultur (Welsch 1995: 19–39; prim. Sedmak 2009: 16).

9 Medtem ko termina transkulturnost in transkulturni zaznamuje precej{nje {tevilo besedilnih potrditev, pa
izrazi ~ezkulturni, ~ezkulturnost, prekokulturni in prekokulturnost, ki imajo dokaj majhno besedilno frekvenco,
bodisi niso zadostno »v{e~ni« bodisi ({e) niso ob~e razpoznavni:

transkulturni (NB 33; Gigafida 32; p. Najdi.si 216) transkulturnost (NB 9; Gigafida 6; p. Najdi.si 30)
prekokulturni (NB /; Gigafida /; p. Najdi.si 1) prekokulturnost (NB /; Gigafida /; p. Najdi.si 1)
~ezkulturni (NB /; Gigafida 3; p. Najdi.si 12) ~ezkulturnost (NB /; Gigafida /; p. Najdi.si 1)
(Poizvedbe z dne 16. 2. 2015.)



oblike kultur presegajo tradicionalni pojem kulture in posegajo skozi kulturne
zamejitve E �tránskultúrni

^etudi SSKJ in SNB skupaj obsegata nad 113.000 z uredni{kega vidika karseda
strokovno neopore~nih geselskih izto~nic in podizto~nic, je celo v spremnem govoru
k nekaterim specializiranim terminolo{kim bazam na Slovenskem mo~ zaslediti funk-
cionalnostno razvrednotenje splo{nih slovarskih priro~nikov.10 Tudi zaradi skrajno
sopomenskih slovarskih opomenitev, na kakr{ne naletimo pri medkulturnosti, inter-
kulturnosti, ve~kulturnosti, multikulturnosti, multikulturalnosti in drugih sorodnih
novej{ih izrazih (Mikulec 2010: 254), so se slovenski raziskovalci namesto na SSKJ
in/ali na njegov leksikografski »podmladek« SNB pogosto prisiljeni nasloniti na razne
tujejezi~ne slovarske priro~nike in specializirane razprave ali pa navsezadnje zaupati
kar lastni zmo`nosti analiti~no-analogi~nega preudarka (prim. @agar Karer 2011:
120).

Sklep

Neuresni~ena teza dru`boslovne stroke, da »bi morali multikulturalizem v sloven-
ski jezik prevajati z besedo ve~kulturalizem in interkulturalizem v medkulturalizem
[…] in ne za opis stanja ve~kulturnosti (medkulturnosti)« (Luk{i~ Hacin 2011: 148),
`e kar sama kli~e po temeljitem razmisleku in preudarni (tako splo{ni kakor tudi
specializirani akademski) izrabi omenjenih novotvorb. Splo{ni slovarski priro~niki,
kakr{na sta SSKJ in SNB, v osnovi sicer ustrezno, vendar zaradi izrazitej{e leksiko-
grafske naslonitve na besedotvorni proces pove~ini »nerealno« in/ali z neskladnimi
razlagami osvetljujejo teoretsko paradigmo interkulturnosti. Zato se zlasti za namene
znanstveno-raziskovalnega dela zdi natan~nej{a opredelitev izbranega teoretskega
polja interkulturnosti {e toliko bolj pomembna, ~e seveda ne `elimo sizifovskega
podviga odkrivanja »pravega« pomena prepustiti kar bralcu, pri ~emer se pa~ moramo
soo~iti z nespornim pomanjkanjem enozna~nosti, reprezentativnosti in relevantnosti
izre~enega.
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